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 فن ِ ترجمہ، اصول و مبادیات

IMPORTANCE OF TRANSLATION 
  

Abstract 
Translation is the communication of the meaning of a source-

language, text by means of an equivalent target-language text. The world 

has become a global village. The human, living around the world, has the 

common passions and feelings.  The people of the third world countries 

have the common problems, as they have the common socio-political 

scenario.  

This article throws light on the importance of translation. It tells 

us, how we can exchange our literature through translation. It also tells 

us, how the translation has become the effective tool of communicating 

with the other nations. I hope that this article will show new ways of 

literary communication. 
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����۔ )۲
�
�ز���ن�������� �����ا��ن��ورۂ

�
� 

�وہ� )۳ ���ا���رت���ان�����ا���ا����
�
ا�ظ���وزن�ا������ل�ر������

����������ر�۔
�
� 

���������اد�ت�اردو������� )۴ �
�
��� �

�
��������

�
��ا��ن�ا��ا�ظ����

������ادف��ش� � �������
�

��د����ں۔�ز���ن���و��د��������������ں��

����س����ں����۔
�
 ��������������اہ�وہ��ادف��

۵( ��������
�
�اور�������اس�����ا��� ا���رت�����ا��اس��ر��ہ

ٔ۔( �  )����۱ا�ؤ��ا������ا���رت��������������وں������������

�ر������������ورى���
�

����
�
�����������در��ا�ظ������

�
�

��ا�
�
�ر���ں��ں�

�
 (Text) ��ا��ا�ظ��ش���������م����ں�اور�ا�غ������

�
� �

������و�
�
������ا�ظ�����اور���رت������������اس������������

�
�

ُ
�اور�ا�ر����ت����

�
�������و��

�
�� ٔ � �����

�
��� �

�
�رى����ا�ظ���ا�ل������

�����ا���������� � �������ا���دہ�اور�آ�ن����������
�
����آ�۔������

����دل������ر���ا�ل���
�
���۔�������ص�����وا��������اس���

�
����

�دو�ز����ں � ����� �
�
�اور����ہ�����

� �
���������اس�و�

�
 (S.L) د�،�ا�م��ا������۔��

��ت�اور� (T.L) اور �ز���ن���ا�ظ،��، � دو�ں���������ا�������۔������

��ر������ �اور�ان���ا�ل�����ٔ
� �

��ں�����
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�
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�
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���ا��ز���دہ�����ر��”
�
��ں���� � �� �
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� �

������و�
�
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� �

������آ�����ں�����

��ا��دو�ز����ں���آ�����
�
 )۲۔(“ز���دہ��

��������  (T.L) اور (S.L) ا�
�
�������ا��������� دو�ں�����ا��

�دو�ز����ں���������ط�������ا���رت����� � �����آ�۔�����
� �
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����رى���������ر���۔�ا������������ورى�
�
��آ�������ر�ل��

��۔� T.Lاور S.L ����وہ �
�
��۔�دو�ں�ز����ں���������ر�ں���آ���ر� �

�
دو�ں����ر�ر�

،��ورے���ا�ل����ق��۔������اور�
� �

اد�������ا�����ص��ر���������

��������وا��ز���ن
�
����

�
����ے��

�
�ز���� (T.L)�م���ا��ا�از����

�
��ا�ب����

�ا���������ں����م�
�
�ى�اور�د������ز����ں����

�
و���ى�۱۸آ�۔�اردو�ز���ن���ا���

����������ف��وف��د� �ا��������و��ت������ ���رى�����اس��م������

�رہ�����
�
��ن�����اس��ح���ا�  :���ى�ا��ا��

�ر����������”
�
�����������

�
���ا������

�
������و�

�
�

���
�
�رى�����ا���������ا�����������  )۳“(ان���ذر����

�����وہ�������اس� �����ا���� ��� ����رى��������ں�
�
���ى������

��اس����ا��ا�ب� (T.L) ���ت����ر�����د�ت�د���۔�����اد������دو�ى�ز���ن

�او� ����ر
� �
������وا���وف�ا�

�
�ز���ن���� ��ں���اردو

� �
�۔��ب���ا� ���

�
��� �� �

�
������

������د���ت���رو��ڈا��������
�
��ش��

� �
 :�����آ���

��������ز���ن�������ز���ن����������������ز���ن���”
�
�

�دو( �اس�����ً ��ً�)  ��۲ز���ن��،
�
����

�
�� �آزاد ���ر���وج��۔�او�ً

�ف�و�ا���
�
�������ف����

� �
������و�

�
��۔�آزاد��

�
������ورہ�� � ����

�ا���������������رى�ا��
�
�اس��ع���� �ا

�
�ٰ����

�
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�����
�
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�
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�
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�
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�
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�
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�
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�
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�
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���دو�ى� ����رى���������دى�ا�ل�و���������ح���ا��
�
�

�������������
�
 )۵۔(“ز���ن����

�����وہ�ا�������ل ۔۱  اور����  (Sense) ��������ورى�������

(Meaning) ہ��۔�
� �
 ���ر���

��   Source Language - Target Language �������دو�ں�ز����ں ۔۲

���۔
�
 ���ر�ر�

�� ۔۳
�
�������� (Word for word Translation) ۔�

�
����� ���

�
����

�
����� 

����وہ�روز��ہ���ز���ن���ا�ل��ے۔ ۔۴
�
����� ������ 

�آ� ۔۵
�

����وہ�در�
�
����� �ا�ظ� (Correct tone) �����آزادى����� �������

 ���ؤ��ے۔

���،��
�
�ا���

�
� Dolet Etinne ن��دہ�ا��ں�������ور�ى��������

������دى���۔����دو�ں�ز����ں ���ر���� (T.L) اور (S.L) �����ل�او�ر���

������ت������آ����وہ ���ن��دہ�ا�ل��������������������� Dolet �،�ا��

��۔�����
�
����� ���

�
�������

�
��� Dolet دہ��������ں����� �����������اور�وہ������ز��

�
آزاد��

���
�
��وہ���ز���ن����

�
����� ��������،�وہ������اس����ت���آزادى�د������������

���������م��ل��ل���ز���ن��ا�ل��ے�اور�اس���ا�ظ���ا�ب���������رو����

������ں���ل��ے���اس���ا�ب�ا�ر���روا���ا��������۔
�
 ��وہ���ا�ظ��

��ن Alexander Faser Tytler ء��۱۷۹۰  Essay on the" ��ا��ا��

principles of Translation" ������� : 
"That, in which the merit of the original work is so completely 

transfused into another language, as to be as distantly apprehended, and 
as strongly felt, by a native of the country to which that language 
belongs, as it is by those who speak the language of the original 
work". (6) 

Tytler ت���ا���۔����������
�
���ب�� ���������ا�� ���

�
� 

o-  Give a complete transcript of the ideas and sentiments in the 
 original passage. 
o- Maintain the character of the style. 
o- Have the ease and flow of the original text. 
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���������ا��ز���ن���ا��اور�������ل�ر����زور�د��
�
�����

� �
�

ا��ر�����

��� (S.L) وہ�زور�د�������������
�
����� ���

�
��������

�
��

�
�����/�����: 

o ۔���
�
����ت���������

�
������ر���ا��������ت�اور���

�
� 

o ار�ر���ورى��۔�
�

��  ������ا�ب����������

o ل�ر�����ورى��۔����
�

 ا�������ر�ت���روا��اور���

����رى���������������
�
��������

�
��ى���آزاد��

�
����اد��������ص��

 :��اور����ح����ا�ت���ا�ے����

��� ۔۱
�

����������ز�آ�
�
�����اس�ا�از�����������

�
��ى)����

�
��ا����(� ����

 �م��۔

�����اس�ا�از����������ا��ذا������م��۔ ۔۲
�
� 

������ا��ز���ن�������د������۔ ۔۳  ا����/�����اد���������

��������۔  Paraphrase ۔۴
�
 �������م���ا��ا�ظ����

�����در����������ا����ف۔�س�ا�ز����
�
��ى����

�
�:  

���������������ں���”
�
��ى����م��

�
�� د��ز����ں���ارُدو

��� ��������)���
�
���،�ا�ب��

�
��،���

�
�����ً�ا�ل��

�
�ر��ص��ظ�ر����

 )۷۔(“����)�و�ہ

�����ا��ں���
�
���را�������ر��������� ���ا��

�
��ى����

�
�����

�����اس����
�

������دى��ت�ا��و��
�

�������
�
������ � ���ر���ورى�����

���
�
����رى���ا�لِ���ت���رو���د������������۔�

�
�ى������

�
���ا��� � ����

��� � ��۔�اس����� ��ا ��دوں���ز���دہ �ى�ز���ن����م����
�
اور�اس�������ر�����ا���

��������������������اس�����
�
�������اور��������

�
�ى�ز���ن����

�
ا���

���۔
�
�ى�ادب�������اد�����

�
 ا���

"Jean-Panl and Jean Darbelnet"����
�
� Methodology رے��������

 �ت��������ر�����۔

  (Borrowing)�ر���ء��ر ۔۱

  (Calque)ا�ظ��ر�������ص�� ۔۲
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   (Literal Translation)����� ۔۳

��Transposition ۔۴
�
��� 

� ۔۵
�
�����

�
���م����

� �
������و�

�
�(Modulation)  

�� ۔۶
�
�������   (Equivalleuce)�ادف�/�وى���

  (Adapation)��ت������ڈ�� ۔۷

�����
�
�ا��� ��ر��� ����ر�������������ت�����ٔ � ان��ر���������ں�����

�و������  Source Language ����وا������۔�اس����� � ��روا���ت����

��ر �ا�ظ �� �ز���ن �ا� �اور �� ��� ��� ��
�
�� �� ��وا� �ا�� �� �� �� � 

(Borrow) ������� ���ں� �رى�ز���ن�اردو�������ا�ظ�ا����د�� ������۔����ح�����

����۔�����ن���اردو،���،��ا�،�اور���
�
�ى�و�د�����ز����ں����

�
��،�ا���

�
�ر�،��ى،��

�ى�ز���ن��������رے��ى����رى��۔�اس����دى�و��������اردو���������ز����ں�

���������������ں�����آر���۔�����و������������ر��اور�د��

������ز����ں���ا�ظ�اب�اردو�ز���ن����������۔����ا�ظ�����ں����ر�������

��� �ى��ر�����ا�ظ��ز،
�
���اردو���ا��� اب�ا��������س����۔��ل����ر

 وژن،��،����و�ہ۔�

�������ت�ا��ذ����ر�����������ز���ن���ار�ء����ر�ا�ظ�����

�������دو�ى�ز���ن���دا������۔
�
�ر���

�
�����اور��ر��ا�ظ���

�
��� �

�
 آ������

Calque ا�ر�����ا�ظ��ر������اس��ص�������دو�ى�ز���ن�����

����۔اس���دو�((T.L)ا�ظ�اد�ر����دو�ى�ز���ن
�
���

�
�����

�
���ف�������� �������۲ (

 ا�م��۔

������ل�ر���ورى� Calque“��� T.L ��” ۔۱
�
���ں����ے����

���۔
�
�� 

 ����ز���ن����������وٹ����آ������ا�ظ����وٹ۔“Calque �و�” ۔۲

�� ۔۳
�
������� Literal Translation   

���������
�

�اہِ�را� ������������
�
� S.L) � (T.L�،ا�،��ورات���

����
�
���������������وا����

�
�����

�
�����ں����ف����ف��

�
ا�ظ�����ا�ل�����
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������ا�ص
�
���۔��ً (T.L)اور����

�
 :������ور���ت����ِ��ر��������

 English      اردو 

 ?Where are you .1              ۔������ں��؟۱

�م����؟۲
�
����رے��ل����

�
�
 ?What is the name of your School .2  ۔��

 Transposition ۔۴

������د��دو�ے������������ ��ر������ا�� ��������اس���ٔ
�
�

���۔
�
 �����م���آ������

��م�� ۔۵
� �

������و�
�
� Modulation ۔�

�
�����

�
� 

������
�
�����اس���ٔ��ر�����������د�����

�
� (T.L) م������

���دو��ح������۔ Modulation �������������ا���
�
 ��ٔ��ر�����اور����

�� ۔۱
�
 (Fixed Modulation) �ز���ر��دہ��

�� ۔۲
�
 (Free Modulation)آزادا���

������
�

 :���   "Jean Panl" ان�دو�ا�م���و��
"The difference between fixed and free modulation is one 

degree. In the case of fixed modulation, translators with a good 
knowledge of both languages freely use this method, as they will be 
aware of the frequency of use, the overall acceptance, and the 
confirmation provided by a dictionary or grammer of the preferred 
expression". (8) 

�����وہ �
� � �ض���

�
�� �� ����� ���������ا��

�
���(T.L+S.L) ر��� ���ر

�� �� �� �� �رو �� ��ت �اور �ا�ر�ا� �ى ���� �� �آز�� �� ��ر ��� �اس �� Free 

Modulation ا�ظ�ا�ل��ے��� ���������ا��ز���ن�اور
�
 ����ر���������

(S.L) ر�������  ����د��اد�� (S.L) ��������آ���ر��ں۔�اس���ٔ

(T.L) آ��اور���������۔��������رے�������(�  Jean Panl ���اد�(���

��������رے����رى��ل�ا���
�
������������: 

"Yes, that's exactly what you would say" 

������Equivalence ۔۶
�
�������� �

�
��� ��ر ٔ������� � ����رى����وى���

�
�

�� S.L ��� ����������و��ا���������آز� �(�)������ا�� � �����
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�� ���������������������ا��اور��ں����وٹ��� � ������ ��۔��ں���� �
�
��� �

�
�����

�
�

�ى����ٹ������رت���� (T.L) �ت���ا�از
�
 "Ouch" ���������ح�ا���

������اردو�ز���ن���
�
�آہ”����� � ������������۔�اس��ح���“  ����� ��ا�ظ��وى���

��ب�ا��ل ��� Equivalence ا�ظ�،��ورے����
� �

������و�
�
������ل��������

���ا���������۔��ً
�
��ٔ��: 

 English     اردو 

 .It is raining cats & dogs .1    ۔������د�ر����رش���ر���۱

۲�
�
�را���

�
 .Apple of ones eye .2   ۔������آ�����

�۔��آ۳
�

����
� �

 .At eleventh hour .3     ى�و�

�����،����ت������ڈ�� Adaptation ۔۷
�
�ا�ل�����

� �
����زى���اس�و�

�
�

 � �� S.L اد،�دو�ى�ز���ن����� ������ T.L ا�ب�او�ر����������اس��رت�����

����� ����ر�ل �� ����زى
�
� S.L( ��� �� (�)� � ����� Adaptation ��

��ح�� �����������ر�ل���Equivalence �ورت��س����������ا�� �ر

����� � ������اس���ا�ل������������� ����
�
��������

�
������۔�ا��اس�����ر���ا�ل��

��ر���ا��� ������۔�ا���اس���ٔ �
�
���اور��ا����ا�

�
����د������ت،��ں����

���������
�
�������اور�اس�����������

�
����

�
��������������

�
������ - 

�������آ�ن�
�
�� �������������������������رے��

�
��ى����

�
�

�رے�
�
�ا� ،�

�
����ر���� ���ا�ظ��

�
��ى����

�
�� ��ى���ں�����ا�ب��۔

�
�����

�
����

���۔
�
 ���اور�ا�ر���ں���ا�ل���

��او�ت�ا�ظ����ں�����اور��م�د�������زى��ں���اُن������

��ص�� �ا��ا�� ���
�
��ى����

�
�� ���اس����وہ �

�
��� �ا���ح� (Tone) ��اور ��۔ �

�
��

��۔�����اُس������ �
�
�ا�رو��آ���� ������ا�� ��ى��ص��ڈ�����ر���۔���

�
�

��
�
�� ��ى��

�
����

�
�����

�
���۔�ان��م��ؤں����ل�ر��از���ورى���

� � ����
�
��

�
� S. Language 

�T. Language  ۔�������������� 

����������ت�در�������۔���آ�ن�
�
��ى����

�
����رى����

�
���

���ر��������������ں�����������۔ ���  �������آ�رے���
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۱( ��
�
���� Phonemic Translation   

 ����
�
���  S. Language اس������

�
��

�
������ Target Language   از�������� 

(Reproduce)  �������
�
����

�
��ل��ى�� ��������������۔���ا���������

����۔ 
�

�� ���رت���ا���۔�����ر��������ا��������������� ��� ���� 

۲( ����
�
�������Literal Translation  

�����روح���
�
���۔�ا����اس������

�
��� � �����زور�د��

�
اس��������������

 �ن����۔

۳( ��
�
���� Metrical Translation  

������
�
��� Source Language وزن����ظ��،������رو���� �

� ����

������ح�������
�
���۔����

�
�� S.L(آ�)��در�������

�
�رُخ�������� ������ا��

 ����ُ�����ر����۔

۴( ��
�
������ى��

�
�Poetry into Prose 

�������� ���������اور �
�
�آ�ن����� �����ا�ع

�
�����اس������

�
�

����۔
�
�� ��ں���ا�م�������ُ

�
� 

�� )۔۵
�
   : Rhymed Translation �زوں�رِدم�������

�/
�
�� ��(آ�)�اور�����

� �����������
�
�ى��������ں�ا�� �����اس����������دو��

�
�

�����ا��������������۔
�
 �ر۔�ا�ح����

�� )۔�۶
�
��ورس��

�
�����   Blank Verse Translationآزاد،��

�ر������۔
�

�������دُر��اور�ا�ٰ�در����اد�����
�
 اس������

�� )۔۷
�
���� Interpretation Translation   

 ����
�
� S.L اس������ �������� (Text)  ل�ر�������������������

����۔ 
�
����� �������������ان�اور��ل�اور�اس���ا���ا��

�
���������������� 

������ر�����������ہ�����ى���������زور�
�
���ر������ ��� آ�رے���

  :د���
"A systems approach to literary studies aims at making literary 

text accessible to the reader, by means of description, analysis, 
historiography, translation, produced not on the basis of a given, 
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transient poetics (which will, of courses, take great pains to establish 
itself as absolute and eternal), but on the basis of that desire to know, 
which is itself subject to constraints not dissimilar to the ones operating 
in the literary system, a desire to know not as literature itself knows, 
but to know the ways in which literature offers its knowledge, which is 
so important that it should be shared to the greatest possible extent".(9) 

�������ت��ا�
�
�� � ����������������

�
��ى����

�
������ا�ص��

�
اد���

����������
�
������������������ص���������وا������۔����

���ر���۔������ا����رُو���اس�����
�

�رت�����������������������

�� ������ � Source Language اور Target Language �� �������� 

(Words Equivalent) دل��������������رت���� �
�

ُ
��۔�� �

�
��� � ��ر���آز��� ٔ����

���ر��
�
��ُ� (Borrow words)   ۔��وہ�اس���� �

�
��� �

�
 Source Language �����ا��

��ى���
�
�������۔���� �ى�آز�������

�
�����

�
��ى���آ����دو�ى�ز���ن�������

�
�

� Images م��۔��������� ����ن��ا �
�
،��،�ا�رے�����������

�
اور���

���اور����دو�ا��را���۔
�
���������

�
�رح�����

�
������ 

��ورى� 
� �

������و�
�
��ى����

�
ا��ان�����ں�����ا�دہ�����������ت�وا����������

�������ا���ا�����ر����اور�اس��������ر����ر��ر�� 
�
�����

�
���������������وہ��

��ا� 
�
����

�
� Images ،  ۔������ �ر

�
�����������

�
�� ،�

�
��

�
�� �اس����� ��ى���آ��،

�
�

����۔ 
�

�����ز���ن�ا�ظ������م��
�
���وہ��

�
�������ے��

�
��

�
��ى���ز���ن���آ�

�
� 

”�������
�
���ان���ڈا���ان������ن����“�م��

” 
� �������اور�روا��

�
��ا���������اس��ن����ہ��ت�“  �

 )۱۰۔(�“درج�ذ���

o ز���اور�اس�������ٔ��ر���وا�۔������
�
�/� 

o اور��������
�
�ا�،��ورات،�ا�رے�����م������

�
��ى���ا�ظ،��

�
�/��

 �����ا����۔

o اور����ر�����،���،���،�����������ر��۔�� 

o ر���������ت،�روا���ت�اور��������������� 

o T.L  ورى��۔��
� �ر����آ������

�
���د���اس�ز���ن����

�
�����

�
 ����ز���ن����
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o �،ا�ظ������ ��ى�����
�
�ا����ر����

�
���� �

�
�����ا�������������� � ��

�۔
�
�اج�آ����

�
 �،��ز�،�ا�،��،��ورہ�ز���ن����

o اور�ا�ب��ں���وا�۔�
�
�� �

�
�� ،���ت،��،��

� �
 ا�������رے����ا�،���

o  رت������وض،��ى�ا�����آ��������ر���ا�ظ���������
�
�م��

�
�
�����������

�
������ل�اور���

�
�و��،�وزن�اوزان��������ل�ر��� �و��،�ز�� ���،

�
�� ��� ��� 

o T.L ز���ن������ر����اس�ز���ن���ا������
�
��� S.L د�������������

 ������ا�ل�����۔ S.L ����د���������������

� � ����� �
� � �اُن�����اُس������� ���اور�������ت�ر����اور

�
���� �

� �
����ؤ� �دا

�
ا��

���������وہ�ا����ت��ں��ن�����
�
����۔�

�
��ى�������ٔ�����د����

�
�: 

"The translation of a Poem having any depth ends by being one of two 
things: Either it is the expression of the translator, Virtually a new 
poem, or it is as it were a photograph, as exuct as possible of one side 
of the statue."(11) Ezra Pound 

���اُن��� �
�
�وا����

�
�ى����

�
�����ا������

�
���� ������ا����ان����ٔ

�
�

����رى����������د�دى�����������������ا���،�وہ�دو(
�
 )��۲ت������

���������������ا�ر������������������������� ���(ا�ر)���������۔���

��ف������۔ �������ا��
��
���ں������� ��������۔��� ���� ��اس����ل�ا�� ���� 

�ا����ا���۔�اُن����ل�
�
�������ت���������اُن�������� �

� �
����ؤ� �را

�
ا��

�������� (Text) ا���ر��۔�اور������ ���ا��
�
������ر�����������

�����ا�ل�و��د���ت���
�
��������ا��ت���ڈ������������ا�ر����،��

�
���

��������������ا�����
�
�����������اس��������������ں����ا���

�����دور�
�
���ت������۔��

�
�����������رے���د�ٰى��

�

ُ
�������ا����

�
��اور�����

����������ہ�����در�����������اور�اس��ا��������ا�ل،�����ت�
�
��اب����

�����
�
�ا��������ورى���������وہ�ان�ا�ل�و��ا�و��ا��اور��

�
���آ���۔��

���������ورى�����وہ�����
� �

������و�
�
 (Text) ������ت������ر�۔��

��
�
�������� �

�
��������� "Word to word" اب��وك��ل���������۔�

�ا���� �ر����ورى��۔�������روح����ل�ر����ا��
�

���
� �
ا�ظ�����اور��دى���


